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tekst  grammatica  vertaling 
Vers 1:    
Kai. eivselqw.n  part.aor.act.nom.mnl.ev. en binnengaande 
pa,lin  opnieuw 
eivj Kafarnaou.m  in Kapernaüm 
diV h`merw/n diV heeft de gen bij zich na verloop van dagen 
hvkou,sqh ind.aor.pss. 3e p.ev. van  avkou,w het werd gehoord 
o[ti evn oi;kw| evsti,nÅ evn heeft de dat bij zich dat in huis hij is 
Vers 2:     
kai. sunh,cqhsan ind.aor.pss. 3e p.mv.  en werden verzameld 
polloi. nom.mnl.mv. velen
w[ste   zodat
mhke,ti   niet meer 
cwrei/n inf.prs.act. ruimte bieden 
mhde.   en niet of: zelfs niet 
ta. pro.j th.n qu,ran   de tot aan de deur 
kai. evla,lei ind.impf.act. 3e p.ev. en hij sprak 
auvtoi/j to.n lo,gonÅ  tot hen het woord 
Vers 3:     
kai. e;rcontai ind.prs.med. 3e p.mv. en zij komen  
fe,rontej part.prs.act.nom.mnl.mv. dragende/brengende 
pro.j auvto.n pro.j heeft hier acc bij zich naar hem toe 
paralutiko.n  een verlamde 
aivro,menon part.prs.pss.acc.mnl.ev. opgetild wordend 
u`po. tessa,rwnÅ u`po. heeft hier gen bij zich door vier 
Vers 4:   
kai. mh. duna,menoi part.prs.med.nom.mnl.mv. en niet kunnende 
prosene,gkai auvtw/| inf.aor.act. brengen naar hem (= Jezus)
dia. to.n o;clon   vanwege de menigte 
avpeste,gasan ind.aor.act. 3e p.mv. namen zij weg 
th.n ste,ghn   het dak 
o[pou h=n(   waar hij was 
kai. evxoru,xantej part.aor.act.nom.mnl.mv. en uitgravend 
calw/si ind.prs.act. 3e  p.mv. laten zij neer 
to.n kra,batton   de ligmat 
o[pou   waarop 
o` paralutiko.j   de verlamde 
kate,keitoÅ   ind.impf.pss. 3e p.ev. neerlag 
Vers 5:     
kai. ivdw.n part.aor.act.nom.mnl.ev. en gezien hebbend 
o` VIhsou/j   Jezus
th.n pi,stin auvtw/n   het geloof van hen 
le,gei   zegt hij
tw/| paralutikw/|\   tot de verlamde 
te,knon(   kind
avfi,entai,  ind.prs.pss. 3e p.mv. vergeven worden  
sou   van jou
ai` a`marti,aiÅ     de zonden 
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Vers 6:     
h=san de, tinej  waren maar sommige 
tw/n grammate,wn   van de schriftgeleerden
evkei/ kaqh,menoi part.prs.med.nom.mnl.mv. daar zittend 
kai. dialogizo,menoi part.prs.med.nom.mnl.mv. en overleggend 
evn tai/j    in de
kardi,aij auvtw/n\   harten van hen 
Vers 7:   
ti, ou-toj  wat (is) deze 
ou[twj   zo
lalei/È ind.prs.act. 3e p.ev. hij spreekt? 
blasfhmei/\ ind.prs.act. 3e p.ev. hij lastert 
ti,j du,natai ind.prs.med. 3e p.ev. wie kan 
avfie,nai inf.prs.act. vergeven 
a`marti,aj   zonden
eiv mh.   dan alleen 
ei-j o` qeo,jÈ   één God? 
Vers 8:     
kai. euvqu.j   en terstond 
evpignou.j o` VIhsou/j part.aor.act.nom.mnl.ev. gewaar wordend Jezus
tw/| pneu,mati auvtou/   (in, met) de geest van hem
o[ti ou[twj   dat zo
dialogi,zontai ind.prs.med. 3e p.mv. zij overleggen 
evn e`autoi/j   in zichzelf 
le,gei auvtoi/j\   zegt tot hen 
ti, tau/ta   wat deze (dingen) 
dialogi,zesqe ind.prs.med. 2e p.mv. jullie overleggen 
evn tai/j kardi,aij   in de harten 
u`mw/nÈ   van jullie? 
Vers 9:     
ti, evstin euvkopw,teron(   wat is gemakkelijker 
eivpei/n   te zeggen 
tw/| paralutikw/|\   tot de verlamde: 
avfi,entai, sou ind.prs.pss. 3e p. mv. vergeven worden van jou
ai` a`marti,ai(   de zonden 
h' eivpei/n\   of te zeggen: 
e;geire gbw. prs.act. 2e p.ev. sta op
kai. a=ron gbw.aor.act. 2e p.ev. en neem op 
to.n kra,batto,n sou   de ligmat van jou 
kai. peripa,teiÈ gbw.prs.act. 2e p.ev. en wandel? 
Vers 10:  
i[na de.  opdat maar 
eivdh/te sub.pf.act. 2e p.mv.  jullie mogen weten 
o[ti evxousi,an e;cei  dat macht heeft 
o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou  de zoon van de mens 
avfie,nai a`marti,aj  te vergeven zonden 
evpi. th/j gh/j  op de aarde 
le,gei tw/| paralutikw/|\  zegt hij tot de verlamde:
Vers 11:   
soi. le,gw(  tot jou zeg ik 
e;geire zie vers 9 sta op
a=ron   neem op 
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to.n kra,batto,n sou  de ligmat van jou 
kai. u[page  en ga heen 
eivj to.n oi=ko,n souÅ  naar het huis van jou 
Vers 12:   
kai. hvge,rqh ind.aor.pss. 3e p.ev. en hij stond op 
kai. euvqu.j   en terstond 
a;raj to.n kra,batton part.aor.act.nom.mnl.ev. nemend de ligmat 
evxh/lqen   ging naar buiten 
e;mprosqen pa,ntwn(   ten overstaan van allen
w[ste   zodat
evxi,stasqai pa,ntaj inf.prs.med. ontstellen allen (allen ontsteld 

werden) 
kai. doxa,zein to.n qeo.n   en verheerlijken God 
le,gontaj o[ti ou[twj part.prs.act.acc.mnl.mv. zeggend dat zo 
ouvde,pote ei;domenÅ ind.aor.act. 1e p.mv.  nooit wij hebben gezien
Vers 13:   
Kai. evxh/lqen pa,lin  en hij ging uit opnieuw
para. th.n qa,lassan\ para, heeft de acc bij zich langs de zee 
kai. pa/j o` o;cloj   en heel de menigte 
h;rceto  ind.impf.med. 3e p.ev. ging
pro.j auvto,n( pro,j heeft de acc bij zich naar hem toe 
kai. evdi,dasken auvtou,jÅ  en hij leerde hen 
Vers 14:   
Kai. para,gwn part.prs.act.nom.mnl.ev. en voorbijgaande 
ei=den Leui.n   zag hij Levi 
to.n tou/ ~Alfai,ou   de van Alfeüs 
kaqh,menon part.prs.med.acc.mnl.ev. zittende 
evpi. to. telw,nion( evpi, heeft de acc bij zich bij het tolhuis 
kai. le,gei auvtw/|\   en hij zegt tot hem 
avkolou,qei moiÅ gbw.prs.act. 2e p.ev. volg mij 
kai. avnasta.j part.aor.act.nom.mnl.ev. en opstaande 
hvkolou,qhsen auvtw/|Å   hij volgde hem 
Vers 15:   
Kai. gi,netai ind.prs.med. 3e p.ev. en het geschiedt 
katakei/sqai auvto.n inf.prs.pss. het aanliggen hij  
evn th/| oivki,a| auvtou/(   in het huis van hem 
kai. polloi. telw/nai   en vele tollenaars 
kai. a`martwloi.   en zondaren 
sunane,keinto ind.impf.med. 3e p.mv. lagen aan 
tw/| VIhsou/ kai.   met Jezus en 
toi/j maqhtai/j auvtou/\   met de discipelen van hem
h=san ga.r polloi. kai.   zij waren want velen en
hvkolou,qoun auvtw/|Å ind.impf.act. 3e p.mv. zij volgden hem 
Vers 16:   
kai. oi` grammatei/j   en de schriftgeleerden 
tw/n Farisai,wn   van de farizeeërs 
ivdo,ntej part.aor.act.nom.mnl.mv. gezien hebbend 
o[ti evsqi,ei ind.prs.act. 3e p.ev. dat hij eet 
meta. tw/n a`martwlw/n meta, heeft de gen bij zich met zondaren 
kai. telwnw/n   en tollenaren 
e;legon  ind.impf.act. 3e p.mv. zeiden
toi/j maqhtai/j auvtou/\   tot de discipelen van hem
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o[ti meta.   wat met 
tw/n telwnw/n  de tollenaren 
kai. a`martwlw/n  en zondaren 
evsqi,eiÈ  hij eet?
Vers 17:   
kai. avkou,saj o` VIhsou/j part.aor.act.nom.mnl.ev. en gehoord hebbend Jezus
le,gei auvtoi/j   zegt tot hen: 
Îo[tiÐ ouv crei,an   niet nodig 
e;cousin ind.prs.act. 3e p.mv.  zij hebben 
oi` ivscu,ontej part.prs.act.nom.mnl.mv. de sterk zijnden 
ivatrou/   een dokter 
avllV    maar 
oi` kakw/j e;contej\ part.prs.act.nom.mnl.mv. de kwalijk hebbenden (= de 

zieken) 
ouvk h=lqon   niet ik ben gekomen 
kale,sai dikai,ouj   te roepen rechtvaardigen
avlla. a`martwlou,jÅ   maar zondaren 
 

2. en 3. Lees‐ en leeropdrachten 
 
 
 
 
 


